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LUD-LULEN NÉ-ME-QÍ D. MUŠ-TA-LU4 DALĀLU : prier 
309-355 99 231-532-461 13 374-139-565 
HE AE F 4H aT 


Qwon prie le Seigneur de la sagesse, le dieu avisé 


E-ZIZ MU-ŠI MU-UP-PA-ŠÌÎR UR-RI EZËZU: rager 
308-69 61-449 61-306-295-152 575-86 PAŠĀRU mettre fin à une dispute 
ET 4 KE HT IT HE 


Qui rage la nuit, se calme le jour 


DMARDUK EN NÉ-ME-QÏ D. MUS-TA-LU4 
FET OÙ EE H sR EM E 


Marduk, Seigneur de la sagesse, dieu avisé 


si 
SÂ KI-MA U4-MI  ME-HE-E NA-MU-Ú UG-GAT-SU MEHÛ orage 

y ETAT A H HE Eu AT NAMÜTU désolation, ruine 
Qui comme un orage produit la désolation sa colère UGGU UGGATU colère AGAGU 
Ù KI-I MA-NIT ŠE-RE-E-TI ZA-AQ- ŠÚ TA-A-BU ZÂQU : souffler 

JE E E E T xA T e F A ET <- 

Et comme une brise du matin son doux souffle 

UZ-ZU-UŠ-ŠU LA MA-HAR A-BU-BU RU-UB-SU UZZU: colère 

HN TETE HA 4<E T4 4 THÉ] 

Inapprochable sa colère Un déluge sa furie 

MU-US-SAH-HIR KA-RA-AS-SU KA-BAT-TA-SU TA-A-A-RAT KARASU : estomac, esprit 
4 LT ET HET ÈS ET SE DT AT e ET l r Y Y -  mussAHHIRRU : bienveillant 
Bienveillant son esprit Son cœur miséricordieux TAYYARTU : pardon 

ŠÁ NAG-BE QA-TI- ŠÚ LA T-NA-ÁŠ-ŠU-Ú ŠÁ-MA-U-Ú 

F JET = ALT 2 Eo E B S YT E 47 ET 

La totalité = poids de ses mains ils ne peuvent porter, les cieux 

RIT-TUŠ RAB-BAT Ú-KAŠ-ŠU MI-I-TA KASAËU : contrôler 

ET JE ER E 4 HE HT 

Sa main légère retient Phomme voué à la mort 

= MARDUK +9. 

=10. RAB-BAT RIT-TA-A-SU Ú-KAŠ-ŠU MI-I-TA 

SÂ INA  LIB-BA-TI-SU UP-TA-AT-TA-A QAB-RA-A-TUM LIBBÂTU colère LABABU 
FA EE TX L fe ET EN NW KA TE 

Par sa colère les tombes s'ouvrent 

I-NU-SÛ INA  KA-RA$SE-E U-SAT-BÉ MA-AQ-TUÜ 

y) = WaT tha HAN 

Alors du désastre il relève Phomme tombé 

IK-KE-LEM-MU I-NÉ-ES-SU-Ú DLAMMÁ LAMASSU U PALÀD SEDU 

EE F4 BERASE >» ET 

Il fronce les sourcils Sortent le gardien et le protecteur 

IP-PAL-LA-AS-MA A-NA ŠÁIS-KI-PU-ŠÚ D-ŠÚ I-SAH-HAR-ŠÚ 

H HE EEE TATS ELI + Æ HN 4ETI] 

Il regarde et vers celui que repousse son dieu il se tourne 
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AKSA-AT ANA SURRI 
FE T4 PT 


Il supprime tout à coup 


IK-KAR-RIT-MA ZA-MAR-MA 


EN-NIT-TA-SU 


HE ET ET I 


sa punition 


I-TAR ALIT-TUS 


KA-BIT-TI 
ET AT =k 


si lourde qu’elle soit 


WALITTU : mère génitrice 


KITES FH ue) 
Il pardonne et sur-le-champ les douleurs saisissent Paccouchée 

ID-DU-UD-MA RI-MA-SU ÜU-GAN-NA EDEDU : devenir pointu 
EQ ET T =f TT =f "Sf HTE = EC GANANU : entourer 
Il accourt et lui soigne le ventre (son taureau intérieur) 

Ù KI-I A-RA-AH BU-Ú-RI IT-TA-NA-AS-HA-RA EGIR-ŠÚ 
JE B E T ENT 4i 4 HE A N EM 4 Er K A ET J 

Et comme une vache pour son veau il se tourne sans cesse en arrière 
ZA-AQ-TA NI-TA-TU-ŠÚ Ú-SAH-HA-LA ZU-UM-RA 

FT ET Fe ET ET KE T ST ET 

Pénétrants sont ses coups ils transpercent le corps 

PA-ÁŠ-HU SI-IN-DU-ŠÚ Ú-BAL-LA-TU NAM-TA-RA 

FER TR EIT HERE E F EM ET 

Doux sont ses bandages ils sauvent de la mort 

I-QAB-BI-MA GÍL-LA-TA UŠ-RAŠ-ŠI ZĀRUSŪRU : répandre 
= Ex E =f Èy z= HT KT ÈS Ÿ— RÂSU : jubiler, réjouir 
Il parle et dans le crime fait tomber 

INA U4 TI-ŠAR-TI-ŠÚ UP-TA-AT-TA-RU E’-IL-TUM U AN-NU 

- TE HAI mE AN EU HE4 y 

Au jour de son euphorie sont enlevés faute et péché 

ŠU-Ú-MA Ú-TUK-KA RA-T-I-BA Ú-ŠAR-ŠI 

STE HF Fa ET &F Æ N ET N E 

C’est lui qui laisse avoir UTUKKU et les terreurs 

INA TE-E-SU US-DAP-PA-RU SU-RU-UP-PU-U U HUR-BA-SU 
— FI ST JET © À E À + s HE 4 £Æ NT I 
Sa puissance éloigne le froid et le gel 
MUS-MAN-TI RI-HI-IS-TI DISKUR MI-HI-IS-TI DÈR-RA 

LE AE HR AETIR DFA EH’ FPT ET 

Lui qui multiplie l'inondation d'ADAD la tornade d'ERRA 

MU-SAL-LIM D. U P1u-5D8 (ISTARI) SAB-BA-SU-TI 

Eg mA TA ET AT TX 

Lui qui apaise le dieu et la déesse en colère 

BE-LU4 MIM-MA LÌB-BI DMEŠ I-BAR-RI BARÛ voir, inspecter 
= ý E M = DT Fu = + HA 

Ce Seigneur examine Pentière volonté des dieux 

MA-NA-MA INA DES A-LAK-TA-ŠÚ UL I-DE 

ago >= » þau F sI EN I 4% E F 

Et personne parmi les dieux ne connaît sa voie 

DMARDUK... = 29. 

D. A-A-UM-MA AYYUMMA  ULI-LAM-MAD TÈ-EN-SU 

Y FYNE 4% HIT H 

Mais aucun dieu n’a vent de sa décision 
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A-NA KI KAB-TA-AK ŠU-SU LÌB-BA-ŠÚ RE-ME-NI RĒMĒNŮ: charitable 
TT B E HE ET g ET MAI WEF 

Si lourde sa main son cœur est miséricordieux 

A-NA KIT GAS-SU GESTUKULMES- SU  KA-BAT-TA-SU  MUS-NES-SAT  NÉSU : guérir 
TA BE E m EE JE l "MN EM I 4 « 4 

Si terribles ses armes sa volonté guérit 

SA LA LÌB-BI-ŠÚ MAN-NU ME-HI-IS-TA-ŠÚ LI-ŠAP-ŠI-IH 

=T M EX I 4 x 4H ET) 3 ET E e 

Sans son bon plaisir qui pourrait atténuer son coup ? 

E-LA KAB-TA-TI-ŠÚ A-A-Ú (AYYU) LI-ŠÁ-LIL ŠU-MIN-SU 

AE T E ET Y e TT 

En Pabsence de son poids qui arriverait à suspendre ses mains ? 

LU-SA-PI UG-GAT-SU ŠÁ KI-MA NU-Ü-NI A-KU-LU RU-SUM-TÜ  APÜ III proclamer 
FT xa H ‘TYF H E xÆ TEA MAT 

Je glorifierai sa colère comme qui comme un poisson a mangé de la boue 

I-NU-NAM-MA ZA-MAR KI-I UBÄLLLTU MI-TU-TU ENENU punir 
HE y F F H HFE ET D E H 

Il punit aussi vite qu’il relève le mort 

LU-SAL-MID-MA ÙGMEŠ NISI  QIT-RU-BA GU-MA-AL-SIN 


E E —E fu ETAT ÉE ET 


Si proche est leur salut compréhension 

HI-IS-SA-AS-SÛ SAGA-TUM DAMIQTU  AN-NA-$SI-NA LIT-BAL HISSATU : compréhension 
LE x EX AI TE XE JA = F A E R 

Que son bon souvenir SAG9 enlèverait leurs péchés 

IS-TU U4-MI PEN I-NI-NA-AN-NI ENĒNU punir 
ET T&A = y AI a T 

Le jour où le Seigneur m’a puni 

U QAR-RA-DU DMARDUK IS-BU-SU KI-IA ŠABĀŠU : ê en colère 
JET a ET AT DE EA H 4— HT Æ 

Etoù le héros Marduk s’est fâché contre moi 

ID-DA-AN-NI D.MU ŠÁ-DA-A-ŠÚ  I-LI NADU rejeter 
ET ETF} F4 FETNT) E 

Mon dieu me rejette et disparaît dans sa montagne 

IP-PAR-KU DIS-TA-RI I-BÉ-ES A-HI-TUM PARĀKU gêner 
H TE #FETETN Eha 4 IE BÉŠU se rate à pait 
Ma déesse me fait défaut et se tient à distance 

ISIT DALÀD sEDU DUM-QÍ ŠÁ I-DI-IA SALĀTU 

H E EQ T EF ÈSE B Y = 4 HT 

S’écarte mon bon protecteur de mon côté 

IP-RU-UD LA-MAS-SI-MA SÂ-NAM-MA I-SE-E PARĀDU é terrifié 
KT HF TE T Fk © E= K 47 

Mon gardien s'éloigne et cherche quelqwun d’autre 

IN-NI-TIR BA-AL-TI DUU- Ú-TAM-MIL ETĒRUIV WAMĀLU II 
Hx o OUT T ET e ET HE k HE À ETN 

Ma force s’en est allée Mon apparence est trouble 

SI-IM-TI IP-PA-RI-IS-MA TA-RA-NA IS-HI-IT 

ET FX H FAN EE ET ET &« ET 4 EH 

Ma dignité s’est envolée Ma protection est perdue 
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IŠ-ŠAK-NA-NIM-MA I-DA-AT PI-RIT-TI 


HT OE A TE HET TK 


D’effrayants présages m’accablent 

UŠ-TE-SI INA BITI-IA KA-MA-ATI AR-PU-UD 

ET AIET = A 3 HH E TX JHA &— T 
J'ai été sorti de ma maison ; j'ai erré aux environs 

DAL-HA TE-RE-TU-U-A NU-UP-PU-HU UD-DA-KÂM 
RO NE ET Tr E o TETA 

Mes présages étaient confus et inquiétants tous les jours 

IT-TI LÜHAL BARÎ U SÂ-T-I-LI A-LAK-TI UL PAR-SAT 
ATX BE »— 1 F AFEN FE O 4 À 4 
D’après le devin et l'interprète des rêves ma condition n’est pas claire 
INA PI-I SU-Qf LE-MUN EGIRRÜ ENEM.GAR-Ü-A LEMENU : devenir mauvais 
-p E DT HET > AN FE Y 

Au dire de la rue le présage humeur est mauvais 

AT-TIL-MA INA SAT MU-SU SU-UT-TI PÂR-DA-AT 

A-H =u E TK FETE 

Je gis dans la nuit et mon rêve est effrayant 

LUGAL UZU D.MEŠ DUTU ŠÁ ÜGMES SU 

EE Hé Fu T PF EF«l] 

Le roi chair des dieux soleil de ses peuples 

LiB-BU-US IK-KA-SIR-MA PA-TA-RI US-LEM-MIN LEMENU 
AT a ET KT WE Æ ET ET +- « 

Son cœur est noué etnepeutpas être apaisé 

NA-AN-ZA-ZU TAS-LI-TU US-TA-NA-AD-DA-NU UGU-MU 

A DETTE ET EN A ET ET v CNT 4 
Les courtisans ne cessent de me calomnier 

PAH-RU-MA  RA-MAN-SU-NU U-SA-HA-ZU NU-UL-LA-A-TI 
TE «Hy EE PT ET IR TX 
Ils se rassemblent et incitent aux propos stupides 
SUM-MA IS-TEN-MA  NA-PIS-TA-SU U-SAT-BAK-SU 

K H ETIES A NE H oA 

Si le 1“ dit: « Je vais lui faire verser sa vie » 

I-QAB-BI SÂ-NU-Ü U-SAT-BÉ TE-ER-TU-SÜ 

EEK Vy EM HEt HET] 

Le second dits « Je vais attaquer son poste » 

SÂ KI-MA SAL-SI QIP-TA-ŠÚ A-TAM-MA-AH 

F BE Ep EF ATX TE 4# 

Et alors le 3° «Je vais memparer de son poste » 

ER-RU-UB É UŠ-ŠU 4U I-TAM-MI 

w A ET NE FETE = À 4 

«Je vais faire irruption dans sa maison » Jure le 4° 

HA-ÁŠ-ŠU PI-I HA-ŠE-E ŠU-BAL-KUT 

F Æ J += F & EF HE o 

Le 5°incite 50 personnes à être contre moi 

SES-SU U SE-BU-U I-RED-DU-U ŠE-DU-UŠ-ŠÚ ŠEDUŠŠU le mal 
caa 4 >T — 4 H= ET EST 4 x ET ET I REDÛ escorter 
6° et le 7° poursuivent dans cet esprit du mal 
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RIKSU bande 


SEBETTU groupe de 7 
ILLATU clan 


UTUKKU démon 
MAŠĀLU égal à 


SIRU chair 


EDÉDU pointer, piquer 


NADARU: être furieux 


MAGARU III rendre favorable 


SÉ’U rembourrer 


E-ME  EMÜ EWÛ devenir 


ŠAPTU lèvre 


SAPÜ être fort (bruit) 
NAPAR$SUDU échapper, retomber 


IK-SU-RU-NIM-MA RI-KIS SE-BAT I-LAT-SU-UN 
KE M AT E TT ga T ET = LOT HF 
La bande des sept a joint ses forces 
U4-MI-IS LA PA-DU-U Ü-TUK-KIS MAS-LU 

AT ET EERTE EN F E 
Comme un ouragan sans pitié égal au démon 

Ù IŠ-TÉN ŠE-ER-ŠU-NU-MA PA-A I-TE-ED-DI 

JET IT {FETE Æ T E 4 ET 4 

Une est leur chair chacun pointant de sa bouche 
IN-NA-AD-RU-NIM-MA NA-AN-HU-ZU SAIS 

ke AE M AT A HER E F 
Rageant brûlant et en feu 

TUS-SU U NAP-RA-KU ÜU-SAM-GA-RU UGU-MU 

E 8 < EU 8 HE ET R N H 
Malice et obstacle ils combinent contre moi 
MUT-TÁL-LU PI-IA A-PA-TÍŠ I-TÉS-U-Ü 

T4 F- JET J- f TE = IN eF ET 
Ma noble bouche ils ont bâillonnée comme avec une bride 
SAP-TA-A-A ŠÁ IT-TA-AS-BA-RA HA-SIK-KIS 
ET HT T T y EQ HT EX x PT ET Le y 44 ET F= SABĀRU murmurer 
Mes lèvres qui bavassaient sont devenues celles d’un sourd-muet 
SÂ-PU-TU4 SÀ-GI-MA-TI SÂ-QUM-MES IP-PÂR-SID 
VE PHÉHIX VIE ET KI 
Mon fort rugissement est réduit au silence 


SÂ-QA-A-TU4 RE-SÂ-A-A LIK-NU-SU QAQ-QAR-SUN 
YATE RYTTARE FBE R 


Ma tête haute s'incline à terre 


LÌB-BI KAB-BA-RA-A PI-RIT-TI Ú-TAN-NI-IŠ 
M TT -E T EU T T HI HE E ENT EU 


Mon cœur robuste la terreur Pa affaibli 


RA-PA-ÁŠ-TÚ I-RA-TI A-GA-ÁŠ-GU-Ú IT-TE-‘E-E 
BET OF Æ T E RN e T HR E E EME N T 47 HT 


Un jeune se détourne de ma large poitrine 


ŠAD-DI-HA A-HA-A-A KU-TA-AT-TU-MA I-TAH-ZA 
Lt TKIT E 8B E = 4 F 


Mes bras se sont agrippés ensemble 


SA E-TEL-LIS AT-TAL-LA-KU HA-LA-LA AL-MAD 
y EF T ťa A S BE PERH EI 4 


Moi qui marchais comme un seigneur j'ai appris à ramper 


SAR-RA-HA-KU-MA A-TUR ANA RE-E-ŠI 
N T o BE T = Fo HA EF E 


Dignitaire, je suis devenu un esclave 


A-NA RAP-ŠI KI-MA-TI E-TE-ME E-DA-NIS 
TA} EBSA AA FET 


Homme d’une grande famille je suis devenue solitaire 


SU-Ú-QA A-BA-‘A-MA TUR-RU-SA  U-BA-NA-A-TI 


HT ET AT E HT HAT T 


Je passe dans la rue on me montre du doigt 


SAQÜ être haut 
QAQQARU terre, sol 
KANASU se prosterner 


ENĒŠU faiblir 


NÊ 'U IV être retourné 


SADDIHU étendus (bras) 


AHU bras KILATTU : barrage 
AHAZU marier 


HALALU s’esquiver 


ETEMU tre affecté 
EMÜ être isolé 


BÂU passer 
TURRUSUM dirigé 
UBANU doigt 
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ER-RU-UB É-GAL-LIS-MA I-SA-AB-BU-RA I-NA-A-TI EKALLIS au palais 


ET mS TS E F M TEA TX 


J'entre au palais on cligne des yeux SABARU cligner 
IRI-MU KI-I A-A-BI NÉ-KEL-MAN-NI NEKELMÜ regarder d’un mauvais œil 
ET CHE TT wO au 

Ma ville comme ennemie me regarde d’un mauvais œil 

TU-SÂ-MA NAK-RA-TI  NA-AN-DUR-TI MA-A-TI TUSAMA c’est comme si 
EVE ET ET DT RE R E TX NANDURU furieux 
Elle est comme un ennemi furieux ma terre 

A-NA A-HI-I A-HI I-TU-RA TTURA ventif 

T = T <4 E T4 E ET 

En un étranger mon frère s’est changé 

A-NA LEM-NI U GAL-LE-E I-TU-RA IB-RI 

FA p < E HET ET = ET ET NT NW 

En un démon et un GALLE s’est changé mon ami 

NA-AL-BU-BU TAP-PU-Ü ÜU-NAM-GAR-AN-NI NAGARUII 

A ET w &— EE 4 EM EME HK FFT 

Un compagnon enragé me dénonce 

KI-NA-A-TI KAK-DÀ-A Ú-MAR-RA-ÁŠ GESTUKUL WARASU souiller (fourbir) 
HAPA TEATE SE 

Mon collègue par effusion du sang a souillé ses armes 

RU-Ù-A TA-A-BI Ú-KAR-RA-SA NA-PIS-TI 

TT ET ET ATETF a EX 

Mon doux ami m’enlève la vie 

SU-PIS INA UKKEN  I-RU-RA-NI AR-DI ARÂRU insulter 
E — FT = A S JA F 

Ouvertement dans assemblée mon esclave m'insulte 

GEMÉ INA PA-AN UM-MA-NI TA-PIL-TI IQ-BI 

Fx =$» WASE ET HAE XX FK 

Mon esclave en public profère des calomnies à mon égard 

I-MU-RA-NI-MA MU-DU-U SÂ-HA-TI I-MID 

ET EH aTa RR E 

Une connaissance m’a aperçu et s’est retirée dans un coin 

A-NA LA UZUMES SU IS-KU-NA-AN-NI KIM-TI 

F4 E Hé Fu) ET ATX sE 

Ma famille ma établi comme n’étant pas de sa chair 

A-NA QA-AB MUNUS-SAGA:-IA PI-TA-AT-SU HAS-TI 

TA ET E TE T — ET H AT e 

Pour celui qui a parlé de ma bonté s’est ouverte la tombe 

MU-TA-MU-Ü TA-PIL-TI-IA SÂ-KIN A-NA RE-E-SI TAMÜ jurer 

-K 4 ET ET EEK ET V ET Fo UN ET F 

Celui qui a juré des calomnies est porté en tête 

DA-BI-IB NU-UL-LA-TI-TA DINGIR RE-SU ŠÚ DABIB permansif 
ET XX H Re e  — if »T IT FE I 

Celui qui a prononcé des diffamations un dieu s’est porté à son aide 

A-NA ŠÁ IQ-BU-Ü A-HU-LAP HA-MUT-SU  MU-Ü-TU HAMĀTU être rapide 
TAF FE 4— ET FT ET E O TT s ET HAMIU vite 

Sur celui qui a dit Assez ! La mort est vite arrivée 
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97. ŠÁ 


LA KA-SIM-MA 


I-TE-ME 


Celui qui a dit : « Pas de pitié ! » 

98. UL AR-ŠI A-LIK I-DI 
4% JA F- FI E J 
Je avais personne à mon côté 

99. A-NA  SI-IN-DI U BIR-TI 
THAT EE 4 « 4 K 
Aux bandes et aux voyous 

100. PI-I TIA Ú-MAN-DI-DU 
J- = TEF f 


L’embouchure 


101.INA  QER-BÉ-TI-IA 


ER EX HET 


z 


De mes fermes 


de ma rivière ils Pont mesurée 


Ú-ŠES-SU-Ú 


ils ont exclu 


HE PÈRE T EME 


BA-LA-TU ŠE-DU-UŠ 
RTE E ST 


La vigueur est devenue son gardien 


TAMÜ jurer 
KÂSU reporter, hésiter 


GA-MÌ-LA UL A-MUR ERŠU désiré 
HE F JET 4XK F 4 

je ne voyais pas de pitié 

Ü-ZA-T-ZU MIM-MA-A-A ZUZZU distribuer 
ET À € TT ESTY 


ils ont distribué tout ce que je possédais 


SA-KI-KA MADADU mesurer 


HE «ET à EN 


avec du limon 


NESÜ enlever 
SELÜ négliger 


DA-LA-LA 
TE 


le champ du travail 


102. KI-MA IRI NA-KI-RI US-QA-MI-IM-MU IRI-MU SUQAMMUMU 
EE € ABBEMA ET 
Comme la ville  d‘un ennemi ils ont réduit au silence ma ville 

103. PAR-SI-IA Ú-ŠAL-QU-U ŠÁ- NAM-MA 
TETT AE E a KE 
Mes bureaux ils ont laissé prendre un autre 

104. Ù INA  PEL-LU-DE-E-A A-HA-A US-ZIZ-ZU ZĀZU distribuer 
JE = HE H > Y TKT ET CT 
Et à mes devoirs cultuels ils ont préposé un étranger 

22 septembre 2022 

105. U4-MU SU-TA-NU-HU MU-SU GER-RA-NU SUNUHU: fatigué ANA HU 
À 4 E ENT x A 4 E EF ET » 
Un jour d’épuisement une nuit de plainte 

106. ITI  Qf-TA-A-A-U-LU I-DIR-TÚ MU-AN-NA QALÜ: QITAYYULU 
PT B NTA ENT 4 F4 
Un mois de silence anxieux Misérable Pannée 

107. KI-MA SU-UM-MI A-DAM-MU-MA GI-MIR U4-MEŠ-IA DAMĀMU: se plaindre 
H E I si F f SH ORRE T p r 
Comme une tourterelle je me morfonds tous mes jours 

108. ZA-(AM-)MA-RU QU-BI-IA Ú-ŠÁ-AS-RAP SARĀPU (I) être fort (plainte) 
F E EX F4 T ET FEUX è 
Les chanteurs faisaient résonner une lamentation à cause de moi 

109. I-NA BI-TAK-KI-I SUB-RA-A I-NA-A-A EBRUM peint, maquillé 
= > À Ex # H E T ET Y =q f F BIKĪTU : pleurs 
En pleurs constants sont défigurés mes yeux BARU III permansif être vu 

110.HAŠ-ŠIŠ I-NA DI-MA-TU4 SUR-RU-PA Ü-SUK-KA-A-A USUKKU tempes, joues 
nr Bi = g + E E IX T + ETF LT TT TT SARĀPU 11 brûler 
50 fois sut mes joues ont brûlé mes pleurs 

111. US-SAL-LIM  PA-NI-IÀÂ A-DI-RAT LIB-BI-IA ADIRTU tristesse 
EI EXT TE TK TT SALAMU noircir 
A noirci mon visage la tristesse de mon cœur 

112. MAË-KI-IA Ú-TAR-RI-QU PI-RIT-TU4 U HAT-TU4 TARĀQU céder 
Ee pau DT HE » HA a T ET E a F E WARAQU devenir jaune 
Ma peau a cédé à terreur et panique 
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113.I-NA-A-TI LÌB-BI-IA INA GIETAL-LU-TI IR-TU-BA RATATU trembler 
HE A FX M a + HK HA TK e H DT RATABU étre humide 
Les yeux de mon cœur en pañique constante ont tremblé 

114. DAN-NA KI-MA SA-RAP LSA-TI 
TET AEE Fè Eyo 
Puissante comme la brûlure du feu 

115.KI-MA NAB-LI MUS-TAH-MI-TI E-MAT TÉS-LI-TI HAMAÂTU III consumer 
Æ © BF HET SR ES 4 ZE ET # IX HET TE EwûM EMÜ devenir 
Comme une flamme dévorante a tourné ma supplication 

116. KI-MA SAL-TU4 PU-ÚH-PU-ÚH-HU-Ú SU-PU-Ú-A 
H # Y E 4— IN 4 IN A E T &— H Y 
Comme conflit et bagarre était ma prière 

117. UŠ-TIB SAP-TI-IA KI-I DA-T-I-MU ÁŠ-TA WAŠTUM endurci 
ET JT ET = H ET AF SE 4 HE ET TABU TrABU être doux 
J'ai adouci mes lèvres raides comme une lance 

118. TÀB-TIS A-TA-MU-Ú NAP-RA-KU NA-PA-LU-Ú-A TAMÛ jurer 
BET Į F HT = HE BY BTT NS =I ag ET ET F NAPALÜ interprète 


J'ai voulu parler fort = comme du sel; ma conversation s’est bloquée 


119. TU-ŠÁ-MA 


EVE 


IS-SI-RA DA-ME-EQ-TU4 


ET F- ÊTET + UK ÈE 


INA UR-RI 


— TR 


TUSAMA il se pourrait 
SÉRU faire (quelque chose) le matin 


J'espère qu’au matin m'arrive une bonne chose. 

120. AR-HU IN-NAM-MA-RU I-NAM-ME-RA DUTU-ŠI WARHU la lune 
FN A HEURE EEK} ET FTA NAMARU briller 
La lune paraît le soleil brille AMARU IV apparaître 


Pessimisme philosophique qui découle de la misère originelle de l’homme (Job) 

Pessimisme social, pessimisme historique (kassites) 

Tablettes connues au moment de la rédaction de Job 

Influence syro-phénicienne (vassale de Babylone) 

Égypte : Dialogue du désespéré, Efficacité des doutes funéraires mise en doute, mais pas dégoût de la vie 
Fuite dans les rêves (barque) 
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